Sepher N°chemYah (Nehemiah)
Chapter 10
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38. (10:1in Heb.) u -z0’th ‘anach’nu kor’thim

w’koth’bim w’ <! hechathum sareynu kohaneynu.
Neh9:38 And of 2!l this we make covenant and write it;
and our leaders, and our priests on its sealing.
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<10:1> kal év maoL TovToLs Mpels SaTBépeba Moty kal ypddopev,
kal émodpayilovowv dpyovrtes Mudv, Aevital MLV, Lepels MUdV.

1 kai toutois hémeis diatithemetha kai graphomen,
And these things we are ordained , and we write it;
kai episphragizousin archontes hemon, , hiereis hemon.
and put a seal upon it our rulers - , our priests.
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1. (10:2 in Heb.) w’ ¢! hachathumim N’chem’Yah hatir'shatha’ ben-Chakal’Yah
w'Tsid’qiYah.

Neh10:1 And the ones being sealed: NechemYah the governor, the son of ChakalYah,
and TsideqiYah,

2> Kai émi 1dv odppayllovreov Neepras dpracacha vios Axalia kal Xedekias
2 Kai ton sphragizonton Neemias Artasastha
And the ones setting the seal were Nehemiah the Artasastha,

huios Achalia kai Sedekias
son of Hachaliah, and Zidkijah,
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2. (10:3 in Heb.) S’raYah “Azar'Yah Yir'm’Yah. . - '
Neh10:2 SeraYah, AzarYah, YirmemYah,

3> vios Xapara kat Alapia kat Ieppra,

3 huios Saraia kai Azaria kai Iermia,
son of Seraiah, and Azariah, and Jeremiah,
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3. (10:4 in Heb.) Pash’chur ‘Amar’'Yah Mal’kiYah.
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Neh10:3 Pashchur, AmarYah, MalkiYah,

4> Pacovp, Apapra, Melyra,

4 Phasour, Amaria, Melchia,
Pashur, Amariah, Malchijah,
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4. (10:5 in Heb.) Chattush Sh’ban’Yah Malluk.
Neh10:4 Chattush, ShebanYah, Malluk,

<§> Atovus, Xefav, Madovy,

5 Atous, Sebani, Malouch,
Hattush, Shebaniah, Malluch,
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5. (10:6 in Heb.) M’remoth “"Obad’Yah.
Neh10:5 , Meremoth, ObadYah,
<6> Ipap, Mepapwbd, ABSa,

6 , Meramoth, Abdia,
, Meremoth, Obadiah,
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6. (10:7 in Heb.) Dani’El Ginn’thon Baruk.
Neh10:6 Dani’El, Ginnethon, Baruk,

<> Aavind, I'avabov, Bapovy,

7 Daniél, Ganathon, Barouch,
Daniel, Ginnethon, Baruch,
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7. (10:8 in Heb.) M’shullam ‘AbiYah Miyamin.
Neh10:7 Meshullam, AbiYah, Miyamin,
8> MeoovAap, ABia, Maprv,

8 Mesoulam, Abia, Miamin,
Meshullam, Abijah, Mijamin,
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8. (10:9 in Heb.) Ma " az'Yah Sh’'ma”'Yah ‘eleh hakohanim.
Neh10:8 MaazYah, , ShemaYah. These were the priests.
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9> Moalia, Behdyar, Zapaia, odtoL tepets:
9 Maazia, , Samaia, houtoi hiereis;
Maaziah, , and Shemaiah; these were the priests.
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9. (10:10 in Heb.) w’ w'Yeshu a ben-‘Azan’Yah Binnuy
b’ney Chenadad Qad’mi’El.
Neh10:9 And : Yeshua the son of AzanYah, Binnuy

the sons of Chenadad, Qadmi’El;

10> kat ol Aevital 'Inoods vios Alavia, Bavaiov &md viev Hvadad, KadpinA

10 kai Iesous huios Azania, Banaiou huion Enadad, Kadmiél
And ; Jeshua son of Azaniah, Binnui of the sons of Henadad, Kadmiel;

YIH AT 47 48P ATAara 3YIW YATH4LY 1
AT TIRDR RQAOP MY 00 OOTIRIN
10. (10:11 in Heb.) wa’acheyhem Sh’ban’Yah HodiYah Q’lita’ P’'la’Yah Chanan.
Neh10:10 and their brothers ShebanYah, HodiYah, Qelita, PelaYah, Chanan,

A1 kal ot 48eAdol adTod, Zafava, Qdouvia, KaAira, Peleia, Avav,

11 Kkai hoi adelphoi autou, Sabania, Odouia, Kalita, Pheleia, Anan,
and his brethren, Shebaniah, Hodijah, Kelita, Pelaiah, Hanan.
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11. (10:12 in Heb.) Mika’ R'chob Chashab'Vah, - '
Neh10:11 Mika, Rechob, ChashabYah,

12> Muya, PowB, Ecefras,

12 Micha, Roob, Esebias,
Micha, Rehob, Hashabiah,
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12. (10:13 in Heb.) Zakkur Shereb’Yah Sh’ban’Yah. - .
Neh10:12 Zakkur, SherebYah, ShebanYah,
A3> Zaywp, apaPra, Lefana,

13 Zachor, Sarabia, Sebania,
Zaccur, Sherebiah, Shebaniah,

w)A)5 A9 ATLATR 14
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13. (10:14 in Heb.) Hodiah Eani B’ninu.
Neh10:13 HodYah, Bani, Beninu.
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14> Q3ovra, viov Bavovvar:

14 Odouia, huioi Banounai;
and Hodijah, the sons of Beninu.
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14. (10:15 in Heb.) ra’shey ha”am Par’"osh Pachath Mo’ab ‘Eylan; Zattu’ Bani.
Neh10:14 The leaders of the people: Parosh, Pachath-Moab, Eylam, Zattu, Bani,

15> dpyovres T0d Aaod Popos, PaabpwaB, HAap, Zabouvra, viol

15 archontes tou laou Phoros, Phaathmaab, Elam, Zathouia, huioi
The rulers of the people; Parosh, Pahath-moab, Elam, and Zatthu, sons of
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15. (10:16 in Heb.) Bunni Bebay. . .
Neh10:15 Bunni, , Bebay,

16> Baw., Aoyad, Bnfar,
16 Bani, , Bébai,

Bunni, , Bebali,
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16. (10:17 in Heb.) ‘AdoniYah Big’'way “Adin.
Neh10:16 AdoniYah, Bigway, Adin,
17> Edavia, Bayor, Hdwv,

17 Edania, Bagoi, Edin,
Adonijah, Bigvai, Adin,

qYTo AL-PTH 984 18
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17. (10:18 in Heb.) ‘Ater Chiz'qiYah “Azzur.
Neh10:17 Ater, ChizeqiYah, Azzur,

18> Atnp, Elexra, Alovp,

18 Ateér, Ezekia, Azour,
Ater, Hizkijah, Azzur,

A YWH ATAvR 19
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18. (10:19 in Heb.) HodiYah Chashum Betsay. .
Neh10:18 HodiYah, Chashum, Betsay,

19> Odovia, Hoap, Bno,
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19 Odouia, Esam, Bési,
Hodijah, Hashum, Bezali,

19. (10:20 in Heb.) Chariph “Anathoth Nobay.
Neh10:19 Chariph, Anathoth, Nobay,

20> Apid, Avabwd, NoBar,

20 Ariph, Anathoth, Nobai,
Hariph, Anathoth, Nebai,
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20. (10:21in Heb.) Mag’pi ash M’shullam
Neh10:20 Magpiash, Meshullam, s

21> Mayadms, Meoovrap, Hlip,

21 Magaphes, Mesoulam, y
Magpiash, Meshullam, ,
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21. (10:22 in Heb.) M’sheyzab’El Tsadoq Yaddu a.

Neh10:21 Meshezab’El, Tsadoq, Yaddua,

22> MeowleBmA, Zaddovk, Ieddova,

22 Mesozebél, Saddouk, leddoua,
Meshezabeel, Zadok, Jaddua,

oyal fran [4ITAWY 2

VAT PITE DNITWR 20

22, (10:23 in Heb.) P’lat’Yah “AnaYah,
Neh10:22 PelatYah, , AnaYah,

23> Paltia, Avav, Avara,
23 Phaltia, , Anaia,

B340 Y 3187 23
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Pelatiah, , Anaiah,
ITWH AFJJH OWYTA 24
22N T30 YA D
23. (10:24 in Heb.) Hoshe a Chashub.
Neh10:23 Hoshea, , Chashub,
24> Qome, Avava, Acouf,
24 Osée, , Asoub,
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Hoshea, , Hashub,

24. (10:25 in Heb.) Halochesh Pil’cha’ Shobeq.
Neh10:24 Hallochesh, Pilcha, Shobeq,

25> Ahoms, Palai, Lofrk,

25 Aloes, Phalai, Sobek,
Hallohesh, Pileha, Shobek,

P IYW 4UL) WHYCR 25
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25. (10:26 in Heb.) R’chum Chashab’nah Ma aseYah.

Neh10:25 Rechum, Chashabnah, MaaseYah,

26> Paovp, EcaBava, Maacara

26 Raoum, Esabana, Maasaia
Rehum, Hashabnah, Maaseiah,

26. (10:27 in Heb.) wa’AchiYah “Anan.
Neh10:26 AchiYah, , Anan,
27> kai Aia, Awav, Hvav,

27 kai Aia, , Enan,
Ahijah, , Anan,

Y90 JIM ATHEY 27
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27. (10:28 in Heb.) Malluk Charim Ba anah.
Neh10:27 Malluk, Charim, Baanah.

28> Malovy, Hpap, Baava.

28 Malouch, Eram, Baana.
Malluch, Harim, Baanah.,
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28. (10:29 in Heb.) ush’ar ha am hakohanim

AR T 5 oo

hasho arim ham’shor’rim
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han’thinim w'2c/=hanib’dal me amey ha’aratsoth ‘cl-torath
n’sheyhem b’neyhem ub’notheyhem yode a mebin.

Neh10:28 And the rest of the people, the priests, , the gatekeepers, the singers,
the temple servants and all those who had separated themselves from the peoples
of the lands to the law of , their wives, their sons and their daughters,

those who had knowledge and understanding,

29> kat ol kaTdAoLmoL Tod Aaod, ol Lepels, ol AeviTtal, ol TuAwpol, ol ddovTes,
ot vabuip kal mas 0 mpoomopevdpevos Ao Aadv Tis Yiis TPos vopov Tod Beod,
yovaikes adT®V, viol adTOV, BuyaTépes adTdOV, mas 6 €ldws kal cvvimwv,
29 kai hoi kataloipoi tou laou, hoi hiereis, , hoi pyloroi, hoi adontes,
And the rest of the people, the priests, , the gatekeepers, the singers,

hoi nathinim kai ho prosporeuomenos apo laon tés ges
the Nethinim, and the ones being parted from the peoples of the land

nomon , gynaikes auton, huioi auton, thygateres auton,
the law of — their wives, their sons, their daughters,
ho eidos kai synion,
one knowing and perceiving,

A07IWIT A4S YA 497 YA 9ia4 YarU4-(0 YA THY w0
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29. (10:30 in Heb.) machazigim «'~‘acheyhem ‘adireyhem
uba’im b’alah ubish’bu ah laleketh b’thorath

nit'nah H'yad “ebed- w'lish'mor w’ c"asoth
‘eth~- = -mits’woth umish’patayu w'chuqayu.
Neh10:29 were holding fast their brothers, their nobles, and entering a curse
and an oath to walk in ’s law, was given by the hand of ,
’s servant, and (o Kkeep and o do 2!l the commandments of ,

and His judgments and His statutes;

Y /7 9\ \ b \ 9 ~ ’ 9 \ \ b /
30> évioyvov ém Tovs adeAdovs adTdV, kaTnpdoavTo adTods kal elonAbocav
\ 74 ~ 4 bl J4 ~ ~ IQ 7 2 \ ~ 4
kal €v Spkw To0 Topeveahar v vopw Tod Beod, o5 €300 év yerpt Mwuai) SovAov
70D Beod, kal puvAdooeshal kal moLelv mhoas Tas évTodds kuplov HUEOV
Kal TG KPLRLATA aVTOD, KAl TA TPOCTAYLATA AVTOD

30 enischuon tous adelphous auton,

growing in strength their brethren,
katerasanto autous Kai eisélthosan e¢n ara
and imprecating maledictions upon themselves, and entering a curse,
kai <11 horko tou poreuesthai en nomg , edothé
and an oath, to go by the law of , was given
cheiri doulou , kai phylassesthai kai poiein
the hand of the servant of , to guard and to observe

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



tas entolas kai ta krimata autou kai ta prostagmata autou.
the commandments of , and his judgments, and his orders;
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30. (10:31in Heb.) wa lo’-niten b’notheynu I"”"amey ha’arets
w’eth-b’'notheyhem lo’ nigach I’'baneynu.

Neh10:30 and we shall not give our daughters to the peoples of the land
nor take their daughters our sons.

31> kat Tod ) dodvar BuyaTépas Mudv Tols Aaols s yis,
kal Tas Buyatépas adTdV 00 Ampfopeda Tols viols HLdV.
31 kai tou me dounai thygateras hemon tois laois tés gées,

and to not give our daughters to the peoples of the land,

kai tas thygateras auton ou lempsometha tois huiois hemon.
and their daughters to not take for our sons.
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31. (10:32 in Heb.) w'"amey ha’arets ham’bi’im ‘eth-hamagqachoth

w'lal=sheber b’'yom haShabbat lim’kor lo’~ hem baShabbat
ub’yom w'nitosh ‘eth-hashanah hash’biith umasha’ =yad.

Neh10:31 And if the peoples of the land who bring wares or grain on the Shabbat day
sell,
not them on the Shabbat or day;
and we shall forego the seventh year and the interest of hand.

\ \ ~ ~ e ’ \ 9 \ \ ~ ~ 9 e 7
32> kal Aaol s s oL pEpovTes TOVS AyopaciLovs Kal oAV TPACLY €V TLEPQ
~ / 9 4 9 9 ~ 9 9 ~ 9 / \ 9 e )4 e 4
700 caPBaTov amodoshar, ovk dyopdpev map’ avTdV év caPPaTw kal év Mpépa ayia.
kal dvijoopev 10 €tos 16 €BSopov katl dmalrnowv mhoms xeLpos.
32 kai laoi tés ges hoi pherontes tous agorasmous
And concerning the peoples of the land bringing things for purchase,

kai prasin en hemera tou sabbatou apodosthai,
and things for sale day the Sabbath, to deliver up for sale —
ouk auton cn sabbatg kai en hémera
not them the Sabbath, nor days
kai anésomen to etos to hebdomon kai apaitéesin cheiros.
And we shall ascend the year seventh, and the exaction of debt of hand.
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32, (10:33 in Heb.) w’he emad’nu «/eynu mits’woth |ctheth
“aleynu sh'lishith hasheqgel bashanah la”abodath beyth .

Neh10:32 And we made ordinances us to change ourselves yearly
with the third of a shekel the service of the house of

33> kat otnoopev €d’ Muds évrodas dodvar €’ Mpds TpLTov Tod SLdpdypov

9 9 \ 9 ’ ” A €A
KOT €VLaLVTOV ELS SOU>\€L(1V OLKOVL 6€OU 'T“LO.)V

33 kai stésomen hémas entolas dounai hémas
And we shall establish us commandments to yield up us
triton tou didrachmou eniauton eis douleian oikou
a third of the double-drachma year the service of the house of ,

Xyxgwa aiyxa xJroly anyxa xuyyy xyqoya WHl( s
{4qwa-do 47y xy4euly YyaAwagly yaaovyd yaiwaps
Y ld X9 xy4y Yy
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33. (10:34 in Heb.) hama“areketh umin’chath
ul”olath haShabbatot mo adim w’
w'lachata’oth 'kaper al-Yis'ra’El w’ 2ol m’le’keth beyth- .
Neh10:33 the show , grain offering,
burnt offering, the Shabbats, (new months),
the appointed times, and the sin offerings (0 make atonement

Yisra’El, and !’ the work of the house of
b 9 ~ ’ \ ’ ~ 9 ~ \ 9 e I4
34> els dpTous Tod mpoowmov kai Buotav Tod évdeleyxLopod kal els OAokavTOpA
70D évdeleyiopod TdV caPBaTwv, TOV voupmuLdy, els Tas €0pTas Kal €ls Ta dyia,

\ \ \ e ’ b / \ \ 9 b4 v ~ ~
kal Ta mepl apaptias €€ldacactar mepl Iopam, kal ets épya olkov Beod Mpdv.

34 tou prosopou kai thysian
in front, and sacrifice offering ,
kai eis holokautoma ton sabbaton, ton nou ,
and whole burnt-offering , of the Sabbaths, of the new ,
tas heortas kai , kai ta hamartias exilasasthai
for the feasts, and things, and the things a sin offering, to atone

Israel, kai cis erga oikou .
Israel, and the works of the house of

Y1743 Wayaya yanoa ¥39499-¢o vYJa xyq4rIay s
waywxy waxol vyaxs94-xi 9. vial4s xi- 9 4393 Weay
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34. (10:35 in Heb.) W’ hipal’nu «l-qur’ban ha etsim hakohanim
w’ha am 'habi’ 'beyth beyth-‘abotheynu I""itim m’zumanim shanah
shanah 'ba’er "al-miz’bach kakathub batorah.
Neh10:34 And we cast among the priests, and the people
the wood offering, to bring it the house of , the houses
of our fathers, at appointed times year by year, to burn on the altar of ,

as it is written in the law;

<35> kat kAfpous €RdAopev mepl kANpov EvAodoplas, ol Lepels kal ol AeviTar
Kal 6 Aaods, évéyka eis oikov Beod MLV els olkov TaTpLEOY MLV
€ls KaLpovs Ao XPOVwY éVLavTov kat’ évavTov, ékkadoal
émi 10 BuoracTipLov kuplov Beod MudV, ws yéypamTar év TY VORLY,
35 kai ebalomen klérou xylophorias, hoi hiereis kai
And we cast the gifts of bearing wood (the priests, and ’

kai ho laos, enegkai ¢is oikon
and the people), to bring the house of ,

oikon patrion hémon eis kairous chronon eniauton eniauton,
houses of our families, at seasons, times, year year,

ekkausai epi to thysiastérion , hos gegraptai en tg nomg,
to burn the altar of , as is written in the law;

TIXY Ak 4ryIx4 £33 36
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35. (10:36 in Heb.) u''habi’ ‘eth-bikurey ‘ad’'mathenu
ubikurey =p'ri ="ets shanah b’shanah I'beyth .

Neh10:35 and (o bring the first fruits of our ground
and the first fruits of +!! the fruit of tree to the house of year by year,

36> kal évéykal Ta TPOTOYEVILATA TAS VTS MLV
\ / ~ \ / \ \ o 4
KQl TPWTOYEVTLATA KAPTOD TavTos EVAOV EVLavTOV kaT’ EVLAVTOV €LS 0LKOV KUPLOV

36 kai enegkai ta protogenémata tés gés hemon
and to bring the first produce of our land,

kai protogenémata karpou xylou eniauton eniauton
and the first produce of the fruit of tree, year year,
oikon

the house of H

A9YXI IVXYY wIAXYAIT vIAYI XY ITX4Y 57
x2-9¢ 4293 YIAY4RY TIRIPI ATy I XLy
(1JAE X299 YaAxqwya yayayd vyrads
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36. (10:37 in Heb.) w'eth- baneynu ub’hem’teynu kakathub Haotorah
w'eth- b’gareynu w'tso’neynu 'habi’ I’'beyth kohanim
ham’shar’thim b’beyth .

Neh10:36 and of our sons and of our cattle, as it is written in the law,
and of our herds and our flocks, to bring (o the house of s

the priests who are ministering in the house of
\ \ 4 ¢ A e ~ \ ~ e ~ e )4 9 ~ /4
37> kal T TPWTOTOKA VLAV MOV KAL KTNVAV MOV, ©S YEYPATTAL €V TR VORLY,
Kal Ta mpwToToKA BodV MPdV Kal ToLpVieY MOV évéykal

els oikov Beod MV Tols LepedoLy Tols AerTovpyodoLy év olky Beod Mpdv.

37 kai huion hemon kai kténon hemon, hos gegraptai ¢ tg nomg,
and of our sons, and of our cattle, as is written in the law,
kai boon hemon kai poimnion hemon enegkai
and of our oxen, and of our flocks, to bring
oikon tois hiereusin tois leitourgousin
the house of , for the priests, to the ones officiating
0ikQ

the house of

W4 x no=Jy a4y TYAXYY4Xy TYxFL40 XAWE{XEY 38
qwowy yyaals-xi 3 xyywd-{4 yayayl 413y qanay
YYxago 4o Y9 Waqwoya Wavda way wavdl vixya4
albly }73,7'5; 97D ANPINN APNOY DIWRITIRIAS

apyR TONTNYE MSWRTON D7D XD TR

MINTIY "Iy ©58 DMIRYRT MO0 B BN0D RORTN

37. (10:38 in Heb.) w’eth-re’shith “arisotheynu uth’rumotheynu uph’ri :«/="ets tirosh
w'yits’har nabi’ lakohanim ‘el-lish’koth beyth- uma’sar ‘ad’'mathenu
w’hem ham’ as’rim “arey “abodathenu.

Neh10:37 And we shall bring the first of our dough, our offerings, the fruit of tree,

the wine and the oil (o the priests at the chambers of the house of ,

and the tithe of our ground , for are they that receive the tithes
the cities of our tillage.

38> kat TV dmapyMv olTev HLOVY Kal TOV kapmov mavTos EVAov, olvov
kal €élalov oloopev Tols LepedoLv els yalodpuAdakiov oikov Tod Beod-
kal dekaTnv yfjs Mudv Tols Aevitats. kal adTol ol AeviTar dekaTodvres
év maoais mOAeoLY dovdelas Npdv,
38 kai tén aparchén siton hémon Kkai ton karpon xylou, oinou kai elaiou
And the first-fruit of our grain, and the fruit of tree, of wine and olive oil,
oisomen tois hiereusin eis gazophylakion oikou H

we shall bring to the priests, the treasuries of the house of
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kai dekatéen gés hemon . kai autoi

And tenths of our land to . And they themselves, ’
dekatountes polesin douleias hémon,

are receiving a tenth the cities of our servitude.

v{OR YAYAT YA TR qWos YAv(ATyo Jea4-ys Jaya arav
My 43 X390 xrywda-dé vJRads x 90 qwoya qwoy-x4
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38. (10:39 in Heb.) w’hayah hakohen ben-‘Aharon im-~
ba'ser w' ya alu ‘eth- hama“aser 'beyth
=hal’shakoth I’beyth ha’otsar.

Neh10:38 And the priest, the son of Aharon, shall be
when receive tithes, and shall bring up of the tithes
the house of , to the chambers of the house of stored goods.

39> kat éoTal 6 Lepeds vLOs Aapwv preTa Tod AeviTov év 1) dekdTn Tod AeviTov,
kal ot Aevital dvoloovoww v Sekdnv s dexdTs els olkov Beod MpdV
els T yalodpuAdria els oikov Tod Beod.
39 Kkai estai ho hiereus huios Aaron
And shall be the priest the son of Aaron

en té dekatée s
in the tenth of
kai anoisousin tes dekatés cis oikon
And shall offer of the tenth the house of ,

ta gazophylakia eis oikon .
the treasuries the house of

YA AYIT (49WA RS T4 9T XPYWEATCE Y a0
waya Ly Wwy qaraay wyqixa yiaz x¥ypqx-x4
IT0Y 4L WAIWHAY YAqorwar Yaxqwya Yayayay
YAl XA 9-x4
MP0 337 ORTEYTIR R NISYRTTON an
WTIPRT V2D 0Eh TR WITRT 13T IR
3TY1 81 B0 0Oy 0ONTwRT 003D
2TTOR N3O
39. (10:40 in Heb.) =hal’shakoth yabi'u b’'ney=Yis’ra’El ub’ney ha

‘eth-t'rumath hadagan hatirosh w’hayits’har w'sham R’ley w’hakohanim
ham’shar’thim w’hasho arim w’ham’shor’rim w’lo’ na”azob ‘eth-beyth .
Neh10:39 the sons of Yisra’El and the sons of shall bring the offering

of the grain, the wine and the oil to the chambers; there are the utensils of .

the priests who are ministering, the gatekeepers and the singers.
And we shall not neglect the house of
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40> &1 els Tods Omoavpods elootoovory ol viol Iopamh
kal ot viol Tod Aevt Tas dmapyas Tod olTov kal Tod olvou kal Tod éAalov,
kal ékel okelm Ta dyLa Kal oL Lepels ol AeLTovpyol
\ e \ \ e ¥ \ 9 b ’ \ 0 ~ A & A
Kal oL TuAwpol kal oL GdovTes. kal ovk €ykaTalelopev Tov otkov To0 Heod Mpdv.
40 tous thésaurous eisoisousin hoi huioi Israél kai hoi huioi
the treasuries shall carry in the sons of Israel and sons of

tas aparchas tou sitou kai tou oinou kai tou elaiou,
the first-fruits of the grain, and of the wine, and of the olive oil.
kai ekei skeué
And are there vessels ,
kai hoi hiereis hoi leitourgoi kai hoi pyloroi kai hoi adontes.
and the priests, the ministers, and the gatekeepers, and the singers.

kai ouk egkataleipsomen ton oikon .
And we shall not abandon the house of .
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